
stick the serial no.

FORMA  
EVOLUTION

<ES> Manual de instrucciones y garantía de la caja fuerte FORMA EVOLUTION.

	  (Electrónica + llave)

<EN> Instruction manual and guarantee for the FORMA EVOLUTION safe.

	  (Electronic + key)

<IT>  Manuale di istruzioni e garanzia della cassaforte FORMA EVOLUTION.

	  (Elettronica + chiave)

<PT> Manual de instruções e garantia da caixa forte FORMA EVOLUTION.

	  (Electrónica + chave)

<FR> Manuel d’instructions et garanties du coffre-fort FORMA EVOLUTION.

	  (Électronique + clé)

<EL> ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΑ FORMA EVOLUTION.

	  (Ηλεκτρονικά + κλειδί)
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	 Datos de identificación

	 Nombre del distribuidor .........................................................	

   Fecha de la venta .................................................................... 

	 Nombre del comprador ........................................................... 

	 Domicilio del comprador ........................................................

	 Datos de identificación de la caja fuerte

	 Modelo ..........................................................................................	

   Número de serie .......................................................................

•	 To open the safe for the first time, see Point 1: 
“Initial opening”.

•	 For subsequent safe opening, type in one of the 
opening codes which the safe has available, and 
then turn the knob. The initial factory-set user code 
is 1234, and the super-user code is 123456.To learn 
how to open and close the safe, see Point 2: 2. 
“Safe opening and closing”.

•	 For security reasons, it is necessary to change 
the initial codes from the Factory setting user 
and super-user codes and key in the numbers you 
choose. The new codes may have between 3 and 8 
digits. To learn how to change the codes, see Point 
3. “Changing opening codes”. 

•	 Top activate the delay function, see Point: 4. 
“Screen and sound setting configuration 
adjustments”.

•	 For other setting adjustments, see Point: 5. 
“Emergency opening”

•	 In the event of any anomaly, such as batteries 
discharging, for example, the safe has an external 
power outlet available by means of a micro USB 
connector; see Point: 6.” Use of the external feed”. 
In any case, to avoid drainage of the batteries, please 
see Point: 7. “Battery level indicator”. In the event 
that the batteries become drained and you wish to 
replace them, see Point 8. “Replacement of the 
batteries”.

•	 Identification of the safe is done through the serial 
number to be found on the front of the door and on 
the cover of these instructions, which you will need 
in order to request emergency openings, or spare 
parts, etc…

Proceed with the safe opening in the following manner:

•	 Insert the emergency key (gold colored), which you’ll 
find in the envelope, in the lock. 

•	 Give a half-turn towards the right (in a clockwise 
direction)

•	 Now give a half-turn towards the left (in an anti- 
clockwise direction), returning to the initial position, 
and take out the key.

•	 Insert the user key (silver-colored) and give it two 
half-turns to the right. Open the safe.

For proper functioning the safe requires 4 x alkaline 
batteries 1,5V (AA), which are placed in the battery 
holder situated at the rear part of the door. To put 
them in place, open the lid on the battery carrier and 
insert batteries as per the diagram which you’ll find 
inside. Once completed, the electronic system will be 
activated.

To close the safe, simply make a half-turn towards the 
left (in an anti- clockwise direction).

 WORKING INSTRUCTIONS FOR  
FORMA EVOLUTION

1. INITIAL OPENING

•	 Introduce the user key (silver-plated) into the lock

•	 Press the  key, the keyboard will show “--------“

•	 Type in your opening user- or super- user code. The 
screen will continue showing the digits as you type 
them. If you make a mistake and type in a mistaken 
code, you can type in the code again just by typing 
the  key again. 

•	 Press the  enter key. If the code typed is correct 
a long beep will sound and the screen will display 
“OPEN” for 5 seconds. Give the knob two half-turns 
to the right (clockwise) to open the safe. If the code 
typed is incorrect, 4 short beeps will sound and 
the screen will display “ERROR 1”. In this event, start 
the process again. “ERROR 2” will show if the screen 
starts to wander again. The box allows a maximum 
of 5 mis-entered attempts before displaying “ERROR 
5”, before blocking new attempts for 5 minutes as a 
security measure. During this period, the keypad will 
be locked and the screen will display the “LOCKED 
5” message, indicating that a 5-minute blockage is 
in place. If any key is touched during the 5 minute 
blocking period, the Word LOCKED will appear on 
screen followed by a number which indicates the 
number of minutes of blockage remaining (“LOCKED 
4”, “LOCKED 3”…). Once the last minute has been 
entered, there will be a 60-second countdown.

•	 To close the box simply turn the knob to the left (in 
an anti-clockwise direction).

2. OPENING AND CLOSING OF THE 
SAFE
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There is an envelope supplied along with these 
instructions which contains two user keys (silver-
plated) and an emergency key (gold-colored) and an 
external feed for 4 AA batteries with a micro USB 
connector.

In the event that you don’t remember the user or 
super-user codes, or if the box is suffering from a 
malfunction, such as its batteries discharging, etc., 
then you can open the box by means of the emergency 
key. To do this, go ahead as follows:

•	 Insert the (gold-colored) emergency key, which you 
will find within the envelope in the lock.

4.1. Adjusting the screen 

If it is not desirable for access codes to be seen on 
screen, then proceed in the following manner: 

•	 Hit the  key

•	 Introduce code 33

•	 Hit the  enter key

Every time a digit is introduced on screen, it will be 
represented by . To de-activate this option, repeat 
the same procedure.

4.2. Adjustments to the sound volume

This function allows sound volume settings to be 
configured in the strong boxes at 4 different levels of 
intensity. For this you have to:

•	 Hit the  key

•	 Introduce code 66

•	 Hit the  enter key

•	 Introduce the sound volume intensity required, on a 
scale of 0 to 3. Hit the  enter key.

»» 0 – there is no sound. The screen will display 
“SOUNDOFF”

»» Sound level 1. The screen will display “SOUND 1”

»» Average sound level 2. The screen will display 
“SOUND 2”

»» Maximum sound level 3. The screen will display 
“SOUND 3” 

The box has two opening codes available, a user code 
and super-user code. Initially the codes are 1234 for 
the user code, and 123456 for the super-user code. 

To change the user code, proceed in the following 
manner:

•	 Open the box and don’t close it until the procedure 
is complete

•	 Press the button located inside the box. The box will 
emit a long whistle and the screen will display the 
“NEW CODE” message.

•	 Introduce the new code from 3 to 8 digits and 
confirm by pressing the   enter key. The screen 
will display the “AGAIN” message.

•	 Introduce the new code and confirm with the 
enter key. The box will emit a long acceptance beep, 
and the screen will display the “U-CODE R” message, 
to indicate that it has been registered.   

To change the super-user code, proceed in the 
following manner:

•	 Open the box and don’t close it until the procedure 
is complete.

•	 Hit the  key.

•	 Hit the 8 key.

•	 Press the button located inside the box. The box 
will emit a long beep and the screen will display the 
“S-CODE” message.

•	 Introduce the current super-user code and confirm 
via the   enter key. If the code is entered correctly 
the box will give off a long confirmation beep and 
will display the “NEW CODE” message. If incorrectly 
entered the screen will display the “ERROR” 
message, and the process will have to be started 
again.

•	 Introduce a new super-user code of 3 to 8 digits 
and confirm with the   enter key. The screen will 
display the “AGAIN” message.

•	 Introduce the super-user code again, and confirm 
with the  enter key. The box will emit a long 
acceptance beep and the screen will display 
the “S-CODE R” message, to indicate that it has 
registered.

5. EMERGENCY OPENING

4. ADJUSTMENTS TO THE SCREEN AND 
SOUND VOLUME

3. CHANGING THE OPENING CODES
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•	 Make a half-turn to the right (in a clockwise direction)

•	 Now make a half-turn towards the left (in an anti- 
clockwise direction), returning to the initial point of 
departure, and then remove the key.

•	 Insert the (silver-plated) user key and give it two 
half-turns to the right, and open the safe.

To carry out an opening with the external feed, 
proceed in the following manner:

•	 Place 4 x 1,5V (AA) batteries in the external feed.

•	 Insert the feed connector in the current outlet 
located on the lower left of the keypad. The box 
will emit a long beep, indicating that it has a feed 
connection. Do not remove the feeder until the 
opening procedure has been completed.

•	 As soon as “--------“shows on screen, open the box 
normally.

Should you not have an external AA battery feed to 
hand that ARREGUI provides, you can use any external 
lithium battery with a micro USB connector.

Each time the  key is tapped to go ahead with using 
the strong box, the electronic system checks the state 
of the batteries. If the batteries are at a high level, the 
box will function normally. If on the other hand the 
batteries are low, the box will display the “LO-BAT” 
message on screen. The box is designed to be able to 
carry out several openings even when the batteries are 
low, but even so ARREGUI recommends changing the 
batteries as soon as the box indicates it is necessary.

If you wish to find out the state of the batteries, you 
may tap the  enter key with the box switched off; 
the system will carry out checks on the condition of 
the batteries, and will display the  “HI-BAT” sign if the 
battery levels are normal, and  “LO-BAT” if it is low. 

Open the box in the usual manner and take off the lid 
of the battery carrier stored on the inside of the door. 
Replace the installed batteries with 4 new alkaline 
Batteries, of type 1,5V (AA). 

6.  USING THE EXTERNAL BATTERY 
FEED

7. INDICATORS OF THE STATE OF THE 
BATTERY 

8. REPLACING THE BATTERIES

The safe is guaranteed for a period of 24 months from the date 
of its purchase, as established by the Law 23/2003 dated July 
10th on Guarantees in the Sale of Consumer Goods.
ABSS accepts the responsibility for lacks of approval declared 
within a period of two years in the event of any manufacturing 
fault which affects the functioning of the safe from the date of 
its delivery, according to the law. As from the first 12 months, 
the buyer must prove that the non-conformity already existed 
at the moment he received the safe.
The faults produced as a result of an improper use or insta-
llation, an excess of humidity or salinity, water or cement fil-
trations, force, the handling of the devices by non-authorized 
persons, disasters, impacts and falls are excluded from the 
guarantee.
The repair or substitution of any part due to a fault implies a 
6-month extension to the guarantee of the part repaired or 
substituted. ABSS will accept the responsibility for the non-
conformities that caused this repair when the same factory 
faults that caused the first repair are repeated.

IMPORTANT:
•	 These details must be completed as clearly as possible and 

without delay by the supplier, who will stamp and sign on be-
half of his company in the place indicated.

•	 The certificate remains in the possession of the purchaser. 
•	 The purchaser must keep the RECEIPT for the purchase of the 

safe, together with the GUARANTEE CERTIFICATE to be able 
to accredit the date of purchase. Both documents are neces-
sary to use the guarantee.

GUARANTEE CERTIFICATE

	 Identity details

	 Name of the supplier ..............................................................

	 Date of sale ................................................................................

	 Name of purchaser ..................................................................

	 Address of purchaser .............................................................

	 Identifying details of the safe

	 Model ........................................................................................	

	 Series number .......................................................................

SUPPLIER’S STAMP

A5 instrucciones FORMA EVOLUTION.indd   7 16/12/16   12:45



<EL>

	 Données d’identification

	 Nom du distributeur ..............................................................	

	 Date de la ve ............................................................................ 

	 Nom de l’acquéreur ............................................................... 

	 Domicile de l’acquéreur ........................................................

	 Données d’identification du coffre-fort

	 Modèle ..........................................................................................	

	 Numéro de série .......................................................................

•	 Για να ανοίξετε το χρηματοκιβώτιο για πρώτη φορά, 
δείτε το σημείο 1. “Πρώτο άνοιγμα”.

•	 Για τα επόμενα ανοίγματα του χρηματοκιβωτίου, 
πληκτρολογήστε ένα από τους κωδικούς ανοίγματος 
που έχει το χρηματοκιβώτιο και μετά γυρίστε το κλειδί. 
Αρχικά, ο κωδικός χρήστη είναι 1234 και ο κωδικός ύπερ-
χρήστη είναι 123456. Για να μάθετε πώς να ανοίγετε 
και να κλείνετε το χρηματοκιβώτιο, δείτε το σημείο 2. 
“Άνοιγμα και κλείσιμο του χρηματοκιβωτίου”.

•	 Για λόγους ασφαλείας είναι απαραίτητο να αλλάξετε 
τους αρχικούς κωδικούς χρήστη και ύπερ-χρήστη 
και να εισάγετε τους προσωπικούς αριθμούς που να 
επιλέξετε εσείς. Οι καινούριοι κωδικοί μπορεί να έχουν 
από 3 μέχρι και 8 ψηφία. Για να μάθετε πώς να αλλάξετε 
τους κωδικούς, δείτε το σημείο 3. “Αλλαγή κωδικών 
ανοίγματος”. 

•	 Για άλλες ρυθμίσεις του χρηματοκιβωτίου, δείτε το 
σημείο 4. “Ρυθμίσεις οθόνης και ήχου”

•	 Σε περίπτωση οποιασδήποτε ανωμαλίας, όπως για 
παράδειγμα εκφόρτιση μπαταριών, το χρηματοκιβώτιο 
διαθέτει κλειδί έκτακτης ανάγκης και εξωτερικό 
ρευματολήπτη με συνδετήρα micro USB. Δείτε τα 
σημεία 5. “Άνοιγμα έκτακτης ανάγκης” και 6. “Χρήση 
του εξωτερικού τροφοδότη”. Εν πάση περίπτωση, 
προς αποφυγή εξάντλησης μπαταριών, δείτε το σημείο 
7. “Ένδειξη της κατάστασης των μπαταριών”. Σε 
περίπτωση που οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί και 
θέλετε να τις αλλάξετε, δείτε το σημείο 8. “Αλλαγή των 
μπαταριών”.

•	 Θα βρείτε τον αύξοντα αριθμού του χρηματοκιβωτίου 
για την αναγνώρισή του στο μπροστινό μέρος της 
πόρτας και στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης. Θα 
το χρειαστείτε για να ζητήσετε ανοίγματα έκτακτης 
ανάγκης, ανταλλακτικά, κλπ.

Για το πρώτο άνοιγμα του χρηματοκιβωτίου, ακολουθήστε 
την εξής διαδικασία:

•	 Εισάγετε στην κλειδαριά το κλειδί έκτακτης ανάγκης 
(χρυσού χρώματος) που θα βρείτε μέσα στο φάκελο. 

•	 Γυρίστε το μισή στροφή προς τα δεξιά (σύµφωνα µε τη 
φορά των δεικτών του ρολογιού)

•	 Τώρα γυρίστε το μισή στροφή προς τα αριστερά 
(αντίθετα προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού). Θα 
επιστρέψετε στην αρχική στάση. Βγάλτε το κλειδί. 

•	 Εισάγετε το κλειδί χρήστη (ασημί χρώματος) και 
γυρίστε το 2 μισές στροφές προς τα δεξιά. Ανοίξτε το 
χρηματοκιβώτιο. 

Για τη λειτουργία του, το χρηματοκιβώτιο χρειάζεται 4 
αλκαλικές μπαταρίες των 1,5V (AA), τα οποία τοποθετούνται 
στη θήκη για τις μπαταρίες που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος της πόρτας. Για την τοποθέτησή τους, ανοίξτε το 
κάλυμμα της θήκης και βάλτε τες σύμφωνα με το σχέδιο 
που θα βρείτε μέσα. Αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία, το 
ηλεκτρονικό σύστημα θα ενεργοποιηθεί. 

Για να κλείσετε το χρηματοκιβώτιο, απλώς γυρίστε το κλειδί 
μισή στροφή προς τα αριστερά (αντίθετα προς τη φορά 
των δεικτών του ρολογιού).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ 
ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΑ FORMA EVOLUTION

1. ΠΡΩΤΟ ΑΝΟΙΓΜΑ

•	 Εισάγετε το κλειδί χρήστη (ασημί χρώματος) στην 
κλειδαριά.

•	 Πατήστε το πλήκτρο . Το πληκτρολόγιο θα δείξει 
“--------“.

•	 Για να το ανοίξετε, πληκτρολογήστε τον κωδικό χρήστη 
ή τον κωδικό ύπερ-χρήστη. Η οθόνη θα δείξει τα ψηφία 
καθώς πληκτρολογείτε τον κωδικό. Εάν κατά τη διάρκεια 
της διαδικασίας πληκτρολογήσατε κάποιο λανθασμένο 
ψηφίο, μπορείτε να βάλετε εκ νέου τον κωδικό πατώντας 
ξανά το πλήκτρο . 

•	 Πατήστε το πλήκτρο . Εάν ο κωδικός που 
πληκτρολογήσατε είναι σωστός, θα ακούσετε ένα 
μακρύ μπιπ και για 5 δευτερόλεπτα η οθόνη θα δείξει 
τη λέξει “OPEN”. Γυρίστε το κλειδί στην κλειδαριά 
2 μισές στροφές προς τα δεξιά (σύµφωνα µε τη 
φορά των δεικτών του ρολογιού) για να ανοίξετε το 
χρηματοκιβώτιο. Εάν ο κωδικός είναι λανθασμένος, θα 
ακούσετε τέσσερα σύντομα μπιπ και η οθόνη θα δείξει 
“ERROR 1”. Σε αυτή την περίπτωση, ξεκινήστε εκ νέου τη 
διαδικασία. Εάν κάνετε άλλο λάθος, η οθόνη θα δείξει 
“ERROR 2”. Το χρηματοκιβώτιο δέχεται μέχρι και 5 λάθη 
“ERROR 5”, προτού μπλοκαριστεί για 5 λεπτά ως μέτρο 
ασφαλείας. Κατά την περίοδο αυτή, τα πλήκτρα θα είναι 
μπλοκαρισμένα και η οθόνη θα δείξει “LOCKED 5”, το 
οποίο σημαίνει ότι ο υπόλοιπος χρόνος μπλοκαρίσματος 
είναι 5 λεπτά. Εάν κατά την περίοδο μπλοκαρίσματος 
πατήσετε οποιοδήποτε πλήκτρο, στην οθόνη θα 
εμφανιστεί η λέξη LOCKED και μετά ένας αριθμός που θα 
δείξει τα λεπτά μπλοκαρίσματος (“LOCKED 4”, “LOCKED 
3”…). Όταν θα φθάσει στο τελευταίο λεπτό, θα αρχίσει 
αντίστροφη μέτρηση 60 δευτερολέπτων.

•	 Για να κλείνετε το χρηματοκιβώτιο, απλώς γυρίστε το 
κλειδί δυο μισές στροφές προς τα αριστερά (αντίθετα 
προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού).

2. ΑΝΟΙΓΜΑ ΚΑΙ ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ 
ΧΡΗΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΟΥ 
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Μαζί με αυτές τις οδηγίες παρέχεται ένας φάκελος που 
περιέχει δύο κλειδιά χρήστη (ασημί χρώματος), ένα κλειδί 
έκτακτης ανάγκης (χρυσού χρώματος) και εξωτερικό 
τροφοδότη για 4 μπαταρίες με συνδετήρα micro USB.

Σε περίπτωση που δεν θυμάστε ούτε τον κωδικό χρήστη 
ούτε τον κωδικό υπέρ-χρήστη ή σε περίπτωση που το 
χρηματοκιβώτιο έχει υποστεί κάποια ανωμαλία, όπως 
για παράδειγμα εκφόρτιση μπαταριών, κλπ., μπορείτε 
να ανοίξετε το χρηματοκιβώτιο με το κλειδί έκτακτης 
ανάγκης. Για το σκοπό αυτό θα προβείτε ως εξής:

•	 Εισάγετε στην κλειδαριά το κλειδί έκτακτης ανάγκης 
(χρυσού χρώματος) που θα βρείτε μέσα στο φάκελο. 

•	 Γυρίστε το μισή στροφή προς τα δεξιά (σύµφωνα µε τη 
φορά των δεικτών του ρολογιού)

•	 Τώρα γυρίστε το μισή στροφή προς τα αριστερά 
(αντίθετα προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού). Θα 
επιστρέψετε στην αρχική στάση. Βγάλτε το κλειδί. 

4.1. Ρυθμίσεις οθόνης 
Εάν κατά του ανοίγματος δεν επιθυμείτε οι κωδικοί 
πρόσβασης να φαίνονται στην οθόνη, προβείτε ως εξής: 
•	 Πατήστε το πλήκτρο  
•	 Εισάγετε τον κωδικό 33
•	 Πατήστε το πλήκτρο   
Κάθε φορά που θα πληκτρολογήσετε ένα ψηφίο, στην 
οθόνη θα εμφανιστεί . Για να απενεργοποιήσετε αυτή 
την επιλογή, επαναλάβετε την ίδια διαδικασία.

4.2. Ρύθμιση της έντασης ήχου
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τη ρύθμιση του ήχου των 
χρηματοκιβωτίων. Υπάρχουν 4 διαφορετικές εντάσεις. Για 
αυτό το σκοπό:
•	 Πατήστε το πλήκτρο  
•	 Εισάγετε τον κωδικό 66
•	 Πατήστε το πλήκτρο   
•	 Εισάγετε το βαθμό της έντασης ήχου σε κλίμακα από 0 

μέχρι 3. Πατήστε το πλήκτρο .
»» 0 δεν υπάρχει ήχος. Στην οθόνη θα εμφανιστεί 

“SOUND OFF”
»» 1 χαμηλή ένταση ήχου. Στην οθόνη θα φαίνεται 

“SOUND 1”
»» 2 μεσαία ένταση ήχου. Στην οθόνη θα φαίνεται 

“SOUND 2”
»» 3 μέγιστη ένταση ήχου. Στην οθόνη θα φαίνεται 

“SOUND 3” 

Το χρηματοκιβώτιο έχει δύο κωδικούς ανοίγματος, τον 
κωδικό χρήστη και τον κωδικό υπέρ-χρήστη. Αρχικά οι 
κωδικοί είναι 1234 για τον κωδικό χρήστη και 123456 για 
τον κωδικό υπέρ-χρήστη. 

Για να αλλάξετε τον κωδικό χρήστη, ακολουθήστε την 
εξής διαδικασία:

•	 Ανοίξτε το χρηματοκιβώτιο και μην το κλείσετε μέχρις 
ότου να έχει ολοκληρωθεί η διαδικασία. 

•	 Πατήστε μια φορά το πλήκτρο που βρίσκεται μέσα στο 
χρηματοκιβώτιο. Θα ακουστεί ένα μακρύ μπιπ και στην 
οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα “NEW CODE”.

•	 Εισάγετε τον καινούριο κωδικό μεγέθους από 3 μέχρι 
και 8 ψηφίων και επιβεβαιώστε το πατώντας το πλήκτρο 

 . Στην οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα “AGAIN”.

•	 Εισάγετε εκ νέου τον ίδιο κωδικό και επιβεβαιώστε το 
πατώντας το πλήκτρο . Θα ακουστεί ένα μακρύ μπιπ 
αποδοχής και στην οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα 
“U-CODE R”, το οποίο σημαίνει πως έχει καταχωρηθεί.   

Για να αλλάξετε τον κωδικό υπέρ-χρήστη, ακολουθήστε 
την εξής διαδικασία:

•	 Ανοίξτε το χρηματοκιβώτιο και μην το κλείσετε μέχρις 
ότου να έχει ολοκληρωθεί η διαδικασία.

•	 Πατήστε το πλήκτρο .

•	 Πατήστε το πλήκτρο 8.

•	 Πατήστε μια φορά το πλήκτρο που βρίσκεται μέσα στο 
χρηματοκιβώτιο. Θα ακουστεί ένα μακρύ μπιπ και στην 
οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα “S-CODE”.

•	 Εισάγετε τον υφιστάμενο κωδικό υπέρ-χρήστη και 
επιβεβαιώστε το με το πλήκτρο . Εάν είναι σωστό, θα 
ακουστεί ένα μακρύ μπιπ αποδοχής και θα εμφανιστεί 
το μήνυμα “NEW CODE”. Εάν είναι λανθασμένο, στο 
χρηματοκιβώτιο θα εμφανιστεί η λέξη “ERROR” και θα 
πρέπει να αρχίσετε τη διαδικασία από την αρχή. 

•	 Εισάγετε έναν καινούριο κωδικό υπέρ-χρήστη 
μεγέθους από 3 μέχρι και 8 ψηφίων και επιβεβαιώστε 
το με το πλήκτρο .  Στην οθόνη θα εμφανιστεί το 
μήνυμα “AGAIN”.

•	 Εισάγετε εκ νέου τον ίδιο κωδικό υπέρ-χρήστη και 
επιβεβαιώστε το με το πλήκτρο . Θα ακουστεί εάν 
μακρύ μπιπ αποδοχής και στην οθόνη θα εμφανιστεί 
το μήνυμα “S-CODE R”, το οποίο σημαίνει πως έχει 
καταχωρηθεί.

5. ΑΝΟΙΓΜΑ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ 

4. ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΟΘΟΝΗΣ ΚΑΙ ΕΝΤΑΣΗΣ 
ΗΧΟΥ 

3. ΑΛΛΑΓΗ ΚΩΔΙΚΩΝ ΑΝΟΙΓΜΑΤΟΣ
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•	 Εισάγετε το κλειδί χρήστη (ασημί χρώματος) και 
γυρίστε το 2 μισές στροφές προς τα δεξιά. Ανοίξτε το 
χρηματοκιβώτιο. 

Σε περίπτωση που οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί και 
δεν έχετε το κλειδί έκτακτης ανάγκης, μπορείτε να 
τροφοδοτήσετε το χρηματοκιβώτιο χρησιμοποιώντας τον 
εξωτερικό τροφοδότη. Προβείτε ως εξής:

•	 Τοποθετήστε στον εξωτερικό τροφοδότη 4 μπαταρίες 
των 1,5V (AA).

•	 Βάλτε τον συνδετήρα του τροφοδότη στο ρευματολήπτη 
micro USB που βρίσκεται στο κάτω δεξί μέρος των 
πλήκτρων. Θα ακουστεί ένα μακρύ μπιπ, το οποίο 
σημαίνει ότι τροφοδοτείται. Μην απομακρύνετε τον 
τροφοδότη μέχρις ότου η διαδικασία ανοίγματος έχει 
ολοκληρωθεί. 

•	 Όταν στην οθόνη εμφανιστεί “--------“, ανοίξτε το 
χρηματοκιβώτιο σύμφωνα με το σημείο 2.

Εάν δεν έχετε πρόχειρα τον εξωτερικό τροφοδότη για 
μπαταρίες AA που σας παρέχει η ARREGUI, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε εξωτερική μπαταρία λιθίου 
με συνδετήρα micro USB.

Κάθε φορά που θα πατήσετε το πλήκτρο  για να 
χρησιμοποιήσετε το χρηματοκιβώτιο, το ηλεκτρονικό 
σύστημα θα ελέγξει την κατάσταση των μπαταριών. 
Εάν το επίπεδο φόρτισης των μπαταριών είναι ψηλό, το 
χρηματοκιβώτιο θα λειτουργήσει ομαλά. Εάν αντιθέτως το εν 
λόγω επίπεδο είναι χαμηλό, στην οθόνη του χρηματοκιβωτίου 
θα φαίνεται το μήνυμα “LO-BAT”. Το χρηματοκιβώτιο είναι 
σχεδιασμένο για να μπορέσουν να γίνουν μερικά ανοίγματα 
ακόμα και όταν το επίπεδο φόρτισης των μπαταριών είναι 
χαμηλό. Όμως, η ARREGUI συστήνει την αλλαγή μπαταριών 
μόλις φανεί η ένδειξη στο χρηματοκιβώτιο. 

Σε περίπτωση που θέλετε να μάθετε την κατάσταση των 
μπαταριών, πατήστε το πλήκτρο  όταν το χρηματοκιβώτιο 
είναι σβησμένο. Το σύστημα θα ελέγξει την κατάστασή τους 
και στην οθόνη θα φανεί το μήνυμα “HI-BAT” εάν το επίπεδο 
φόρτισης είναι ομαλό ή “LO-BAT” εάν είναι χαμηλό.

Ανοίξτε το χρηματοκιβώτιο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
σημείου 2 ή 5 και αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης για 
τις μπαταρίες που βρίσκεται στο πίσω μέρος της πόρτας. 
Ανταλλάξτε τις υφιστάμενες μπαταρίες με άλλες 4 αλκαλικές 
μπαταρίες των 1,5V (AA). 

6. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 

7. ΕΝΔΕΙΞΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 

8. ΑΛΛΑΓΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Η Arregui καλύπτει με εγγύηση το παρόν χρηματοκιβώτιο για 
διάστημα 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς. Η εν λόγω 
εγγύηση καλύπτει την επισκευή (εργατικά και υλικά) οποιουδήποτε 
κατασκευαστικού ελαττώματος που επηρεάζει τη λειτουργία του. 
Τα εκάστοτε έξοδα μεταφοράς θα επιβαρύνουν τον χρήστη.

Εξαιρούνται οι βλάβες που ενδέχεται να προκληθούν από κακή 
χρήση ή εγκατάσταση, υπερβολική υγρασία ή βαθμό αλατότητας, 
διείσδυση νερού ή τσιμέντου, βανδαλισμό, χειρισμό των 
μηχανημάτων από μη εξουσιοδοτημένα άτομα, καθώς επίσης και 
οι αιτίες καταστροφής (πυρκαγιά, πλημμύρες...), τα χτυπήματα και 
οι ρίψεις.

Η αντικατάσταση οποιουδήποτε εξαρτήματος λόγω βλάβης δε 
συνεπάγεται και παράταση της Εγγύησης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:

•	 Τα εν λόγω στοιχεία θα πρέπει να συμπληρώνονται με τη 
μέγιστη δυνατή σαφήνεια και χωρίς καθυστέρηση από τον 
αντιπρόσωπο, ο οποίος θα τα επικυρώνει με τη σφραγίδα και την 
υπογραφή της εταιρείας του στον ενδεδειγμένο χώρο.

•	 Το πιστοποιητικό θα παραμένει στα χέρια του αγοραστή.

•	 Ο αγοραστής οφείλει να φυλάσσει το ΤΙΜΟΛΟΓΙΟ αγοράς 
του χρηματοκιβωτίου, μαζί με το ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, 
ώστε να μπορεί να αποδείξει την ημερομηνία αγοράς. Για την 
αξιοποίηση της Εγγύησης είναι απαραίτητα και τα δύο έγγραφα.

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

	 Στοιχεία Αναγνώρισης

	 Επωνυμία αντιπροσώπου ........................................................	

   Ημερομηνία πώλησης ............................................................... 

   Ονοματεπώνυμο αγοραστή .................................................... 

   Διεύθυνση αγοραστή  ...............................................................

	 Τεχνικά χαρακτηριστικά του Χρηματοκιβωτίου

	 Μοντέλο .......................................................................................	

   Αύξων αριθμός ............................................................................

ΣΦΡΑΓΙΔΑ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΥ
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